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You can prepare for your oral examination by watching French movies such as Amélie (00000). This will help you to perfect your French

accent and pronunciation

Leaving?

40. Est-ce-que c’est stressant? Pensez-vous qu’il devrait
étre changé?

41. Est-ce-que vous voulez aller a 'université?

42. Qu’est-ce-que vous voulez étudier?

43. Quel métier voudriez-vous faire plus tard?

44. Que feriez-vous si vous n’aviez pas assez de points pour
faire le cours que vous avez choisi?

45. Que feriez-vous si vous gagniez au loto?

During the examination

The oral component accounts for 25 per cent of marks at
higher level and 20 per cent of marks at ordinary level. It is
not level differentiated and is conducted in the same way
for both higher- and ordinary-level students. The oral exam-
ination follows the same format every year. It consists of a
conversation of approximately 12 minutes during which
candidates are given the opportunity to display their profi-
ciency in the spoken language.

It is marked in the following manner: pronunciation - 20
marks; vocabulary - 20 marks; structures - 30 marks; com-
munication - 30 marks.

It is important that you understand where marks are

most likely to be lost in each section. According to correc-
tors most students lose marks in the following areas:
Pronunciation
& Not distinguishing the difference between je/j’ai and
il/elle.
# Pronouncing the last consonant or syllable, eg ans, dans,
et, pied, temps, beaucoup. Remember that you must never
pronounce the last consonant of a word in French unless it
is followed by a vowel. The ‘t’ in ‘et’ is never pronounced.

@ Pronouncing the ‘-ent’ ending of the third person plural.
Never pronounce the ‘nt’ part of the verb in French in a
verb that ends in ‘ent’. This means that ‘er’ verbs in the
present tense and all verbs in the imperfect tense sound the
same in the first four and last two parts of the verb.

# Pronouncing adjectives always as if they were in the femi-
nine form, eg content.

@ Confusion of ainé meaning eldest with 4Ane meaning don-
key; college meaning college with collage meaning collage;
deux with douze and cours meaning class with courses
meaning shopping.

4 Mispronunciation of school subjects, eg francais, chimie,
biologie.

@ Soleil, pareil, pronounced like travail.

@ Not making correct liaison, eg mes amis.

@ Mispronunciation of common words: soeur, piscine, ban-
lieue, famille.

# No effort to pronounce the French ‘r’.

# Failure to distinguish between the ‘0’ and ‘y’ sounds, eg
vous/vu, etc.

& J’étudie pronounced as j’étude.

Vocabulary

Apart from not knowing obvious examination-focused
vocabulary such as: J’ai mal compris la question or pouvez
vous répéter la question s’il vous plait. The most common
errors in vocabulary never really change from year to year.
According to the chief examiner for French these include:
@ School subjects often not known, with the English word
being used instead, or else confused with Irish, eg fraincis
instead of francais.

@ The use of collége instead of faculté/université.
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# Using facilités rather than équipement/services.
& Confusion between certain words, eg copains/copines;
voyager/travailler; alné/année; quatre/quatorze; sujet

/matiére; ménage/mange; boisson/besoin; équipe
/équipement.
Structures

@ Using the same form as the examiner, eg j’habitez.

4 Confusion between j’ai/je suis and c’est/il y a.

# Expressions of quantity, eg beaucoup des pauvres, trop
des gens.

@ Use of étre instead of avoir for age, eg elle est dix-huit
ans.

& Agreement of adjectives, eg mon grand sceur.

@ Use of the auxiliary avoir instead of étre in the passé com-
posé.

¢ Absence or misuse of the definite or indefinite articles,
especially for abstract nouns. Remember abstract nouns
tend to take the singular definite article in French, eg
I’amour, la haine, la drogue.

@ Incorrect use of possessive adjectives.

# Difficulty with prepositions, eg au le cinéma, a le week-
end.

@ Incorrect preposition before a place name, eg en Paris.

Communication

The criterion used by the corrector when it comes to this
part of the marking scheme is as follow: would a native
French speaker without any English understand what you
are trying to communicate.

Communication is really a combination of all the other
parts of the examination.

However, it is so important that you remember that com-
munication extends beyond what you say. Be polite, smile
and above all try to engage the corrector. All of this will
work in your favour.




